Torat Cohanim /| Wayyikra (Leviticus)
Chapter 6
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1. (5:20 in Heb.) way'daber - le’mor.
Lev6:1 Then spoke , saying,
20> Kal éAdAnoev kipros mpos Mwvoijv Aéywv
20 Kai elalesen legon
And spoke to , saying,

YXAYo9 WHYY Arai g (oY aloyy 4eux Y WjY
pXAYO-xXE WOy (T3 w4 AT XYYWxI-vE Jra®)s
INRY3 WD) M3 Syn mPynI RN 0D WoIND

oos oo

HNMYTNY PEY S8 5133 I8 T ManaTiN 19pD3

2. (5:21in Heb.) thecheta’ uma“alah ma™al

w'kichesh ba amitho b’phiqadon ‘o=bith’sumeth yad ‘o h'gazel ‘eth-"amitho.
Lev6:2 sins and acts unfaithfully , and deceives his companion
a deposit or in pledge of hand, or robbery, or he has extorted from his companion,
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21> Wy éav apdpT kal mapdwv mapldn Tds évTodds kuplov kal PedonTaL Ta TPOS TOV TANTLOV
év mapabikm 1) mepl kowvwvlas 1) mepL apmayts 1| MdLkmMoév TL TOV TANTLloV

21 hamarte kai paridon paridé tas entolas
ever should sin, and by ignoring should ignore the commandments of ,
kai pseusétai ta ton plesion en paratheke koinonias
and should lie the neighbor in a matter of trust, fellowship,
e harpages ¢ edikésen ti ton plésion
or seizure, he wronged in any way the neighbor,
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3. (5:22 in Heb.) ‘c-matsa’ ‘abedah w’kichesh "ah

w'nish’ba” “al-shaqger al=‘achath mi =ya aseh ha’adam lachato’ bahenah.
Lev6:3 or has found what was lost and lied it and sworn falsely,
he sins one of all these a man may do;

n o b ’ \ / \ ) A
22> 7] evpev amoderav kal fevonTar mepl adTRS
kal Opoom Adlkws Tepl €vos Ao MAVTWV, ®V €av oot 0 dvBpwmos doTe apapTely év ToLTOLS,
22 ¢ heuren apoleian kai pseusétai autes

he found something lost and should lie it,
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kai omosé adikos henos apo ,

and should swear by an oath unjustly any one of
poiésé€ ho anthropos hamartein ¢n toutois,
should do a man, to sin these.
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4. (5:23 in Heb.) w'hayah [i=yecheta’ w'ashem w’heshib ‘eth-hag’zelah

eth- “ashaq ‘o ‘eth~hapiqadon haph'qad ‘ito ‘o ‘eth~-ha’abedah matsa’.
Lev6:4 then it shall be, he sins and becomes guilty, that he shall restore what he took
he got by , or the deposit was entrusted to him or the lost thing he found,

23> kal éoTaL Muika €av ARAPTT Kal TAMRREANOT), kal ATod® TO dpmaypa, & fpTacev,
M 76 &dlkmpa, 6 NdikMoev, | TV Tapabixmv, fTis TapeTédn adTd, § THV dTdAeLav, v edpev,
23 Kkai estai hamarte kai pléemmelésg,

Then it shall be he should sin, and trespass,
kai apodg to harpagma, ,

that he should give back the seized thing ,

, ho edikésen,
he wronged,

ten parathéeken, paretethé autg, ¢ ten apoleian, heuren,
the trust was placed in him, or the loss he found
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5. (5:24 in Heb.) =yishaba™ “alayu lasheqer w'shilam ‘otho > 'ro’sho
wachamishithayu yoseph “alayu la’asher hu’ [o yit'nenu b’'yom ‘ash’'matho.

Lev6:5 he swore falsely; he shall make restitution it in full
and add to it one-fifth more. He shall give it (0 him to whom it belongs on the day of his guilt offering.
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kal T6 wepTTOV MpoolnoeL ém’ avTO* TLvos €oTLv, AVTH aTodwoel 1 MpeEpa eAeyxOT.

24 pragmatos, omosen autou adikos,
thing, of he swore by an oath it unjustly;
kai apoteisei auto to kephalaion kai to pempton prosthesei auto;
and he shall pay it, the total sum, and his fifth part shall be added it -

tinos estin, auty apodosei hé hemera elegchthé.
whatever is his he shall give back in the day he should be reproved.
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6. (5:25 in Heb.) w’eth-‘ashamo yabi’ ‘ayil tamim =hatso’n
b er'k’ak "asham ‘el-hakohen.

Lev6:6 Then he shall bring to the priest his guilt offering , a ram without blemish
the flock, according to your valuation, a guilt offering,

\ ~ ’ ~ ~ ’ \ \ ~ / ~
25> kal Ths TANpperetas adToD oloel T KVPLw KPLOV ATO TOV TpoPaTwv dpwpov Tipds
€ls 6 emAMpLEAoeY adTH.

25 kai tés plemmeleias autou oisei tg krion ton probaton amomon

And for his trespass offering he shall bring to , ram an unblemished the flocks
times eplemmelésen auto.

of value to the amount of the thing, he trespassed.
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7. (5:26 in Heb.) w’kiper </ayu hakohen w'nis’lach lo al=‘achath
=ya aseh 'ash’'mah bah.

Lev6:7 and the priest shall make atonement him ,
and he shall be forgiven one the things he may have done by being guilt in it.

26> kai éEl\doeTal 'nep‘u avToD O iepet‘)g évavT Kvpiov,
\ / Y A e\ 9 \ ’ ol 9 4 \ ’ Y A
kal apebnoerar adTd Tepl €VOs ATO TAVTWV, WV ETOLTOEV Kal e‘rr)vqppe)vqcrev AVTW.
26 kai exilasetai autou ho hiereus , kai aphethésetai aut( henos R
And shall atone him the priest . And he shall be forgiven any one
epoiesen kai eplemmelésen auto.
he did, and trespassed by it.
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8. (6:1in Heb.) way’'daber - le’'mor.
Lev6:8 Then spoke , saying,
<6:1> Kai eéhdAnoev k\pLos mpds Mowvofv Aéywv
1 Kai elalésen legon
And spoke , saying,
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9. (6:2 in Heb.) tsaw ‘eth-‘Aharon w'eth-banayu le’'mor zo'th torath ha olah
hiw’ ha olah mogq’dah “al-hamiz’beach ~halay’lah ~haboger w hamiz’beach tuqad Ho.

Lev6:9 Command Aharon and his sons, saying, This is the law for the burnt offering:
it is the burnt offering o1 the hearth on the altar 2! night the morning,
and on the altar shall be kept burning on it.

2> "Evreldar Aapwv kal Tols viols adTod Aéywv OdTos 6 vopos Tis GAokavTHoews:
adTN M OAokaLTWOLS €Ml THs kavoews adTis ém Tod BuoracTnplov ANV TNV vikTa éws TO TPWL,
kal 70 mop Tod BuoracTnplov kavBfoeTar ém’ adTod, oV ofedbfoeTar.
2 Enteilai Aaron Kai tois huiois autou legon
Give charge to Aaron and his sons! saying,

Houtos ho nomos tes holokautoseos;
This is the law of the bringing the whole burnt-offering.

autée hé holokautosis tés kauseos autes
This is the bringing the whole burnt-offering its burning

tou thysiastériou tén nykta to proi,
the altar night morning;

kai tou thysiasteriou kauthésetai autou, ou sbesthésetai.
and of the altar shall burn it, and shall not be extinguished.
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10. (6:3 in Heb.) w'labash hakohen mido bad umik’n’sey-bad yil’bash “al-b’saro w’herim

‘eth~-hadeshen to’kal ‘eth~ha’olah "al-hamiz’beach w’samo hamiz’beach.
Lev6:10 The priest puts on his linen robe, and he shall put on linen undergarments his flesh;
and he shall take up the ashes to reduces the burnt offering on the altar

and place them the altar.

3> kal évdioeTal 6 Lepevs yLTOVA ALvodv kal TepLokeles Avodv évdloeTal mepl TO odpa avdTOD
kal APpelel TNV KATAKAPTWOLY, TV &V KATAVAA®GT) TO TOP TNV OAOKAVTWOLV,
amo Tod BuoraoTnplov kal mapabnoel adTod éxdpevov Tod BuortacTnplov.
3 kai endysetai ho hiereus chitona linoun
And shall put on the priest inner garment a flaxen linen,
kai periskeles linoun endysetai to soma autou
and pants flaxen linen he shall put on his body.
kai aphelei ten katakarposin,
And he shall remove the incinerated remains,

katanalosé tén holokautosin, tou thysiastériou

should have consumed of the whole burnt-offering of the altar.
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kai parathései auto tou thysiastériou.
And he shall place it to the altar.
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11. (6:4 in Heb.) uphashat ‘eth-b’gadayu w’labash b’gadim ‘acherim
w'hotsi’ ‘eth~hadeshen ‘el-michuts lamachaneh ‘el-magom .

Lev6:11 Then he shall take off his garments and put on other garments,
and carry the ashes outside the camp place.

4> kal ékdboeTar TV oToAMNV adTod kal évdboeTar oToANY GAATV
kal €€otoel Ty kaTakdpTwoy Ew THs Tapepfodis els Tomov kabapov.
4 kai ekdysetai ten stoleén autou kai endysetai stolen allen

And he shall take off his apparel, and shall put on apparel other.

kai exoisei tén katakarposin exo tés parembolés eis topon .
And he shall bring forth the incinerated remains outside the camp place

#ano ¥aya 3o o9y AIYx 4 vITAPYX UITYRA-(o w4AYs
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12. (6:5 in Heb.) w’ ~hamiz’beach tuqad-bo lo’ thik’beh ubier yah hakohen “etsim
boger baboger w' arak yah ha olah w’hiq'tir yah hash'lamim.

Lev6:12 the altar shall be kept burning on it. It shall not go out,
but the priest shall burn wood on it morning by morning; and he shall lay out the burnt offering on it,
and shall make it as incense of the peace offerings on it.

\ ~ 9 \ \ / / 9 9 9 ~ \ 9 /
<§> kal wop emL 16 BuoracTnpLov kavbnoetal am’ adTOd kal o oPfecbnoeTar,
\ / e e \ b 9 9 \ /4 \ \ \ / 9 9 9 ~ \ e /
Kal kaVoeL O Lepevs €’ avTo EVAa TO TpwL kal oTolfacel ém’ avTod TNV 6AoKAVTWOLY
kal émbnoel én’ adTO T6 oTEQP TOD CwTMpPLOL®
5 kai to thysiastérion kauthésetai autou
And the altar shall be kept burning it,

kai ou sbesthésetai, kai kausei ho hiereus
it shall not be extinguished. And the priest shall burn

auto xyla to proi kai stoibasei autou ten holokautosin

it wood every morning; and he shall pile it the whole burnt-offering.
kai epithései auto tou sotériou;
And he shall place it of the deliverance offering.
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13. (6:6 in Heb.) tamid tuqad “al-hamiz’beach lo’ thik’beh.
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Lev6:13 shall be kept burning continually on the altar; it shall not quenched.

\ ~ \ \ / 9\ \ / 9 /
<6> kal TOp dua mavTos kavbnoetar ém 0 BuoracTnpLov, 0¥ oBecBnoeTar.

6 kai dia pantos kauthésetai ¢pi to thysiastérion, ou sbesthésetai.
And shall always burn the altar; it shall not be extinguished.
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14. (6:7 in Heb.) w’zo’th torath hamin’chah haq'’reb ‘othah b’ney~'Aharon
=p'ney hamiz’beach.

Lev6:14 Now this is the law of the grain offering: the sons of Aharon shall present it
in front of the altar.

< e ’ ~ ’ 3 ’ 9 \ e e\
<7> OvTos 0 vopos Tis Buolas, iy mpoca&ovorv adTTv oL viol Aapwv
éVCLVTL K‘UpLO‘U (,I,Tl'éVG.VTL TO‘G eU(J'LG.O'T'Y]pLO‘U'

7 Houtos ho nomos tés thysias, prosaxousin autén hoi huioi Aaron
This is the law of the sacrifice offering shall bring it the sons of Aaron

apenanti tou thysiastériou;
, before the altar.
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15. (6:8 in Heb.) w’herim mimenu b’qum’tso misoleth hamin’chah umisham’nah w’eth za/=hal’bonah
~hamin’chah w'hiq’tir hamiz’beach reyach ‘az’karathah .

Lev6:15 Then he shall lift up it a handful of the fine flour of the grain offering,
its oil and all the incense is on the grain offering,
and he shall make it as incense on the altar, aroma, as its memorial offering

\ ~ 9 9 9 ~ ~ \ 9 \ ~ / ~ 4 \ ~ 9 7’ 9 ~
8> kal apelel am’ adTod T1) dpaki 4o s cepdalews Ths Buotas ovv T élalw adTHs
\ \ ~ / ~ \ \ ~ ’ \ ’ \ \ / /
kal ovv 7@ APave adTfs Ta Svra eém Ths Buolas kal avotoer eém 10 BuoracTrpLov kapTwpa -

Oop] €Vwdlas, TO PYMELOCUVOV AOTHS TO KLPLY.

8 kai aphelei autou té draki tes semidaleos tés thysias t0 elaig autes

And he shall remove it a handful of fine flour of the sacrifice offering its olive oil,
kai to libang autes ta tes thysias kai anoisei to thysiastérion

and all its frankincense the sacrifice. And he shall offer up the altar
karpoma; euodias, to mnémosynon autés tg

a yield offering of pleasant aroma, a memorial of it to
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16. (6:9 in Heb.) w’hanothereth mimenah yo’k’lu ‘Aharon ubanayu te’akel
magom chatsar ‘ohel-mo”ed yo’k’'luah.

Lev6:16 what is left of it Aharon and his sons shall eat. It shall be eaten as
place; they shall eat it in the court of the tent of appointment.

9> 10 3¢ kaTaderpBev am’ adTHs €deTar Aapwv kal ol viol avTod: dlvpa Bpwbnoetar év Té6TW
aylw, év aOA) Ths okmMvils Tod papTuplov édovrar adTnv.
9 to de kataleiphthen autés edetai Aaron kai hoi huioi autou;

And the remainder of it Aaron shall eat and his sons.

brothésetai ¢n topo ,
It shall be eaten in place H

aulé tés skenés tou martyriou edontai autén.
the courtyard of the tent of the testimony they shall eat it.
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17. (6:10 in Heb.) lo’ the’apheh chamets chel’gam nathati ‘othah me’ishay
kachata’th wka’asham.

Lev6:17 It shall not be baked with leaven. I have given it as their share My fire offerings;
is of , like the sin offering and like the guilt offering.

9 / bl 4 4 9 \ ” 9 ~ b \ ~ / ’
10> 00 medpbnoeTar elupwpévn: peptda ad TV E8wka adTols ATO TOHV KAPTWRATHV KVPLOV®
dyta aylov Homep T0 THs apapTias kal Gomep TO TNs TAMNPpelelas.

10 ou pephthésetai ezymomené; merida edoka autois
It shall not be baked being leavened. as a portion I have given to them
ton karpomaton H hosper to tés hamartias
the yield offerings of . of It is, as the one for the sin offering,

kai hosper to tés pléemmeleias.
and as the one for the trespass offering.
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18. (6:11in Heb.) =zahkar bib'ney ‘Aharon yo’kalenah chacg-"olam !'dorotheykem

'ishey =yiga” bahem .
Lev6:18 male the sons of Aharon may eat it; it is an eternal ordinance
your generations, the fire offerings to . touches them
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11> mav (’J,pcevucc\w TOV iepéu)v &dovTaL m’)'r'r']V' v()p,l,p,ov al®vLoV €Ls Tas 'yeve(\xs f)p,(I)v

\ ~ / 4 ~ 3 \ I3 ~ /
ATO TOV KAPTWRATWY KVpLOV. TasS, 0s éav dfmTaL adTdV, aytachnoerar.

11 arsenikon ton hiereon edontai autén; nomimon aionion cis tas geneas hymon
male of the priests shall eat it — law an eternal your generations

ton karpomaton . , hapsétai auton, .

the yield offerings of . should touch them
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19. (6:12 in Heb.) way’daber - le’mor.
Lev6:19 Then spoke , saying,
12> Kal éAdAnoev kipros mpos Mwvoijv Aéywv
12 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

X4 HWYA WY 9 Aratd vITIPLIW4 YRYIY Y934 199 AT
19909 AXARPYY 4PII AXThRY aYx AWy x(F 3743 xqiwo
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20. (6:13 in Heb.) zeh qar’ban ‘Aharon ubanayu =yaq’ribu yom himashach
‘otho “asirith ha’ephah soleth min’chah machatsithah baboger umachatsithah ba areb.

Lev6:20 This is the offering which Aharon and his sons they shall bring near
the day he is anointed; the tenth of an ephah of fine flour grain offering,
half of it in the morning and half of it in the evening.

<13> TobTo 10 ddpov Aapwv kal T®V VLV aOTOV, O TPOTOLEOVOLY KUPLW €V T MLéPa
P P » O TP pLa T MPEPQ,
T N ’ 9 /4 \ ’ ~ / b 4 \ /4
M &v xpLoms adTov: TO dékaTov Tod oL cepLddlens els Buotav dua mavTos,
TO fpLov adTHs TO TpwL Kal TO fLov adTHs TO detALvov.
13 Touto to doron Aaron kai ton huion autou, ho prosoisousin té hémera,
This is the gift offering of Aaron and his sons they shall bring to the day

chrisés auton; to dekaton tou oiphi semidaleos
you shall anoint him - the tenth of the ephah of fine flour

thysian , to hémisy autes to proi kai to hemisy autés to deilinon.
a sacrifice offering , half of it in the morning, and half of it at dusk.

XYY Y]X AY4LIX Y39y AWox yyw3 xIny-{o 1
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21. (6:14 in Heb.) al-machabath Hashemen te aseh mur’beketh t’bi’enah min’chath pitim
taq’rib reyach-nichoach .

Lev6:21 It shall be prepared oil on a griddle. When it is well stirred, you shall bring it.
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You shall present the grain offering in baked as a soothing aroma

A4 émi Tydvov év élaty moinBMoeTar, medupapévmy oloel adTNV,
e / 4 9 / 4 9 \ 9 ’ ’
€Ak Ta, Buotav ék kAaopaTwv, Buolav dopny edwdlas kuplw.
14 téganou cn elaig poiethésetai,
a frying pan olive oil You shall prepare it.
pephyrameneén oisei autén, helikta, thysian ek klasmaton,
being mixed up He shall bring it, kneaded, as a sacrifice of pieces;

thysian osmén euodias
he shall bring a sacrifice for a scent of pleasant aroma to
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22, (6:15 in Heb.) w’hakohen hamashiyach banayu ya“aseh ‘othah
chaq-"olam taq'tar.

Lev6:22 The anointed priest who shall be his sons shall offer it.
By an eternal ordinance it shall be burn it as incense

e e A e A9 s A~ 9 ~ ¢ A~ 9 ~ , s 7
(15) O LEPEVLS O XPLOTOS AVT AVTOU €K TWV LLWV AVTOL TTOLT|IOEL AVTMNV*

4 %7 4 bl /
vopos alwwos, dmav émtelesdnoeTal.

15 ho hiereus ho christos autou ek ton huion autou poiései autén;

And the priest anointed of him his sons shall prepare it.
nomos aionios, epitelesthesetai.

It is law an eternal - shall be completed.

(Y4x 40 arax LY Jay xuyy-dyvae
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23, (6:16 in Heb.) w’ «/\=min’chath kohen kailil lo’ the'akel.
Lev6:23 So grain offering of the priest thoroughly burned. It shall not be eaten.

\ ~ 4 e )4 e /4 ” \ 9 /
16> kal maoa Buoila lepéws 6AGkavTos éoTar kal ob BpwboeTar.

16 kai thysia hiereos holokautos kai ou brothesetai.
And sacrifice offering of a priest wholly burnt, and it shall not be eaten.

4 AWY-(4 Arar 9943y 0r
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24. (6:17 in Heb.) way’daber - le’mor.
Lev6:24 Then spoke , saying,
A7> Kal éAdAnoev kipros mpds Muvoijv Aéywv
17 Kai elalésen legon
And spoke , saying,
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WYPY I xdeua xqrx x4x ¥4l vY9C4r JRA4 (4 9948
7R YAWaP wad arai Yy xdeHn eywx 3003 epwx w4
DIPRI NRWEAT NTIR NRT P8RS 173758 TTRTOR 3T

IRV DOWTR WD YT Y300 NRUOT Lwn novn unwn W
25. (6:18 in Heb.) daber ‘cl=’Aharon w’el=banayu le’'mor zo’th torath hachata’th bim’gom
tishachet ha olah tishachet hachata’th qadashim .

Lev6:25 Speak to Aharon and to his sons, saying, This is the law of the sin offering: in the place
the burnt offering is slain the sin offering shall be slain ; 1T 1S of holies.

<18 AdAmoov Aapwv kal Tols viols adTod Aéywv OVTos 6 vopos THs apaptias: év TOTW, 0V
adalovowv 16 dAokavTwpa, opdovoly Ta Tepl Tis apapTias évavTi kvplov: dyLa aylwv éoTLv.
18 Laléson Aaron Kai tois huiois autou legon Houtos ho nomos tés hamartias;

Speak to Aaron and to his sons, saying, This is the law of the sin offering.

topo, sphazousin to holokautoma,
the place they slay the whole burnt-offerings,

sphaxousin ta tes hamartias H hagion
they shall slay also the one the sin offering - of holies

Aoy (A4 qrHd Y4x waP WPy arly41 ax4 4epya yayaio
FTYin OTR D303 O28R WP 0PR3 MIPIRY MNR REORT DT

26. (6:19 in Heb.) hakohen ham’chate’ ‘othah yo’kalenah H'magom te'akel
chatsar ‘ohel mo“ed.

Lev6:26 The priest who offers it for sin shall eat it. It shall be eaten place,
the court of the tent of appointment.

<19> 6 Lepevs 6 dvadépwv adTny Edetar adTv: év ToTw aylw BpwbioeTar,

€v aVA) TH)s okmvijs Tod papTuplov.

19 ho hiereus ho anapheron autén edetai autén; topo brotheésetai,
The priest offering it, he shall eat it in place ; he shall eat it

aulé tés skenés tou martyriou.
the courtyard of the tent of the testimony.

a193-C° ayay a=a w4y WaPL 39w99 ol qw4E (Y 2
WAP WrPW 9 FYyx 3a o aTi qw4
TIITTOY ARTR Y WY WY MP33 gy 500

WP OiPR3 0IDN TPV MY WK

27. (6:20 in Heb.) =yiga” bi yig'dash wa’asher yizeh midamah «l/~habeged
yizeh yah t'kabes h'magom .
Lev6:27 touches shall become consecrated; and when any of its blood splashes
a garment, in a place you shall wash it was splashed.

20> mds 0 amTOpEVOS TOV KPedV adTHs aytactnoeTar: kal @ éav émppavtiodf) amd Tod alpaTos
9 ~ 9\ \ e / e 9\ e ~ 9 9 \ / b 4 e 4

aOTHs €M TO LATLOV, O €av pavTiodf) ém’ avTo mAvBnoeTar év ToTw ayiw.

20 ho haptomenos hagiasthésetai;
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one touching of shall be sanctified.

kai epirrantisthé tou haimatos autés ¢pi to himation,
And to should be sprinkled of its blood, the cloak -
hrantisthé auto plythésetai en topo .
the one should be sprinkled upon it shall be washed in place

19WA v ITEWIX qWE WA LYY 2
WAY9 Jewy P4Yv AW XWHY LY ITY4y
"3EY 3-5waR R womIsoIND

073 MEY) PIMY MoE3 nEhy 503N
28. (6:21in Heb.) uk’li-cheres t'bushal-bo yishaber
w'im=bik’li n’chosheth bushalah umoraq w'shutaph bamayims.

Lev6:28 Also the earthenware vessel it was boiled shall be broken;
and if it was boiled in a bronze vessel, then it shall be scoured and rinsed in water.

\ ~ 9 ’ T 9N [ ~ 9 S A 4
21> kal okedos doTpakLvov, oV éav ePmbT) év adT®, cuvTpLProeTar:
9\ \ 9 4 ~ e ~ 9 4 9 \ \ 9 / (24
€av 8¢ ev okevel xaAkd €O}, éxtpleL avTO kal ékkAvoer VdaTL.
21 kai skeuos ostrakinon, hepséthé en auto,
And item an earthenware of should have been boiled in it, it shall be broken.

syntribésetai; de ¢n skeuei chalkd hepséthé, ektripsei auto kai ekklysei hydati.
And an item of brass it should have been boiled, he shall scour it, and wash it out in water.

473 WAWAP waP Ax4 Y43 WAYays qys-CYy »
INIT DOWTR WP ANR ODNY D723 13190 Ao
29. (6:22 in Heb.) '« -zakar " hohanim yo’kal ‘othah qadashim hiw’.

Lev6:29 male the priests may eat of it; it is of holies.

~ 9 9 ~ e ~ / 9 / 4 e ’ 9 \ ’
22> mas dpony év Tols LepedoLy payeTar adTA: dyLa aylov ETTLY Kuplov.
22 arsén ¢n tois hiereusin phagetai auta; hagion estin
male the priests shall eat it; of holies it is to

aory [Aa4-l4 AYay 49731 W4 xdep-CYYy 2
JIWX W9 (Y4x 4 waps 97y¢
TPIn STRTOR MRTR RIPD WK NIRLA-SD710

5 i w3 Soxn NS w3 -t

30. (6:23 in Heb.) w'/-c/=chata’th yuba’ midamah ‘el=‘ohel mo“ed
kaper lo’ the'’akel ba’esh tisareph.
Lev6:30 But of sin offering of any of the blood is brought the tent of appointment
make atonement shall be not eaten; it shall be burned fire.

\ / \ \ ~ 4 o \ ~ \ ~ e ~ \ \
23> kal mavTa Ta TepL THS ApapTias, v éav etoevexdf) amo Tod alpaTos adTOV els TNV oKV
70D papTuplov éElldacactal év Td aylw, ov Bpwbnoerar: év mupl katakavbnoeTar.

23 kai ta tes hamartias,
And the meats the sin offering,
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eisenechthé tou haimatos auton cis ten skénén tou martyriou

might be carried in of their blood the tent of the testimony
exilasasthai , ou brothésetai; pyri katakauthésetai.
to atone , shall not be eaten; fire it shall be incinerated.
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